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F&MF] OFEFEFRICB T D2E&MFOBEAMICET 55 %
10 ®EZHF L& LT

S VR PR FB
1. "KIFEIZHOWT
AWFFEIE, = BELFR (1925-1970) O 4:HF1(1956) 1I281) 5 & FF O AMENTEZERIR T A7 7
Ve FY AL DHEZERNFR The Temple of the Golden Pavilion (1959) CEYENRRENTZDOMNE LTS,
— ANFVH B ROARIES T, EBFICOWVTRRHAELEFF> TEON TV D, Afa CrifFc
10 EIZBWTFDOEEFOE MEDOBIRIZHOW TS, 512, #MMEDOHIRE LS ICREST-FA
AN EODOEERMEUAZSONTEET D,
(199913 B = FFR 1T, [FREAGR TEMBE L OCVEVITH S, 199k ~7=, ZDOSHEHEY,
AERTH B RRBOZRICIVEHSFORRLA G T HFREAGR B0 0B e 0L E
RET DB TN EA LTz, BfERiE, 0 O EEMEO RS- S0 & T RIRR SUAMERICE |
[R5 TANERSNE 10 EICBWTHAIZEAE L —BMEO5HLT 7 AN RS T- Al REERHH L7 T
7=,

1.1 %’/ﬁ'b}ﬂ‘k% %:Hn)_\'@ n:F'ﬁﬁ

FATHIZEICRAR AR R BT, = BICEDRIELFHER LI A (1967)Dia 4 135, Hasegawa(2012)13
“Morris’s translation verges on the florid, although not excessively, as he dexterously conveys Mishima's
exuberant style.” (21) & =EBDFEELRUERDIH AR HEFTAML L 7=, BEEOZWEYAGRTEMN, FEERIC
VR 2% BT LT ZEI 3R B L TnVD,

1.2 AWFIED T ik
JRSCThHHE R T 7 AR (source text : ST) EFIFRSCTHL BAET 7 AR (target text : TT) ZH#glL 7
MRS, 5

2. @EANELDOFEFERFRIZTHONT

BIE LB LY T8I, AFOKECHEEORKA 2IEEBRA L, TOBEOXS:
RAEZAXL LERECHETIAICHREZES Z L0355, il (2006) 1T ALIZHOWT (ED
A A=D) BN AFEDA A=) ITHEONDZLICE o THEPRENTLEST20 H D WVIEHET
FICEST R TEESNZY T ERE L, [&BF] B80T (@RE&ME) L0»)
ﬁ@%% DL (REOEMEE) LI EDA A=V OBRENRDOND, FFICHKERDI0E
ié%ﬁ@*ﬁ)\{t%ﬁﬁ’gﬂjﬁé if\_ %ﬂﬁ’lo% \-ST&TT@Fﬁ EF% #ﬂ?ﬁmdb%i’b B/\
Tz%?é?% KR TOEBZORGRE L2, B (2018) 1%, [EFENIBAGEAO L S IZ, AL
SNONEY & & e X OB OE R & 8 5 Em 35y (61) & L, 2 FEANAD, ufilﬁ%a%:
KL 7=2RETH, THELNZR) FFRXOZDENMEOEIRNEZ 5 b7z, [&MF] ok
FEFRRICB VT HEMMEOHEIRITRD b b,

LRI S FE bV Ny 7R 22 2 TRIRR L SCR MBS OfRIR (2018 4E 10 H 4 H BRI, i KRR S 7B biFgeRhz
DRENCBIDREFIE IO THD, BREOHEEEEH 2 TUIZES 720 T B #% u\f)ré)?w\%x%d_ééju*
LA HRITEH L EFEY, F2, HEEOF » OEERI A MILE#HA L EFE9,

2 FERRTHLIE, BBHEEFOEERICOWTIBO T bW,
3 IEMOBER  REAZHIIL THEELBRRZOERLIZVT 500, BARGEIZZ W, FF(1999)
4 PR R AR ABRIIZER TN =KoL, £ TEZ0E J‘*ETZ)?C FRE Tl ED, F1(1999)
5 ZE ALk (1996) [4p<E] Frwitt, $riiSCE Mishima, Yukio. (1984) The Temple of the Golden Pavilion. Rutland,

Vermont, Tokyo, Japan. Cherles E. Tuttle Company. First Vintage International Edition. October, 1994
ARILFOFEIN O FIL T R TTIHDRIRIZHLD,















(Ta) 2] DO TR LT AALEBFNFIRR SN TV 5, (Ta) [6IFEBESERXZ2BET 2 &ML
HEEIZH, (Th) TIEFER STV, (Ta) X (Th) T, &I FE vy 7 RO&M» E b
HLIEHT BRI ST EQEARDREGHEERLI LN TELZ LD ZHOICEHRIN TV D,
S Iz, (Tb) [6] OMEHENTE 4> “standing by the pond I could vividly see” IEHERR 4L, =& [
Ol REEHE—ZETEXRLWIEEDD DmBENRESTHMBER SN TS, “Icould see” &
WOBRPIZIZ TRES ELTRE] LW FERHY, RED L LRI THE&ENINAEINL
M BRLIZBEWRE OERDNH L5, HE(2008) b ZOMBEICER L TWDR, TRak] &
WOBE. BRIZEERDBIZASTLS 5D ThH D, FIRIXD TR TRHOBHFHICELY ., EHD
FERENERE 72, — T BAMEDOHIBRICE W &EFOEERMENRTHE > TWDH, FUWVHLZ T,
FXNEBEFPIEEZ RS ST 2Rt L TnWaoicxt L, FIERURED O [R5 1754
ZHiE{L LT3, ZiuX, Vinay and Darvelnet (1958/1995)D FlFR £7% (translation strategies) . —
PCERRR 57 s D Hh T 25 5 75 (target language:TL) D E MW & S A2 2 5705 (modulation) [Z&H 7
%o DFED, STCTIEEMFLEH/L T HOEBFBR XL THL20NED OMBESICERE Lz, (Ta)[8]
(TEFED TRAOB ] B X5 Z LA TE ) 7225, BRI SR O =03 S TR S 47
FDNEF SN TVWD, BT (2006) [FHFEFEE 2, MR FE Y ZIZR> T 00zl BT 5
ERAR, TNEEXD My 7 EE] LHATVS, WXTIEIXD My 7 BHRENTZH D,
HHERTOIDOLIICHRINE Y ZIZEETHORE, f@ENTEHSITR LT L 212 (Th) [8] Tk 4
A RDZENAETH -T2 L0 FEY ZIELFER LTS, £D7sH, BRI
SCZAFAE L7220 o o SR B O A2 B 3L,

(8) L) DEFSFDIEWD

ST (8a)

TT (8b)

(1]-FATBAFE D FIc bz,

LRI OO EIcEZH 0 H 0 LR
ATV o BIZITRD E MDD RN o7z, [4]
K EDOEKRED AMIFZO I b HEICIEX ) Z
DEI I RZERE O ALK 2 b E RO 2
DS, Hi~TeDr o TEADBHICEOM A S L LT
Wz e (322-323)

[1] I was overcome by intense weariness.

[2] Above the Golden Temple that existed in the
darkness I could still vividly see ;) the Golden Temple
of my vision (). [3] It had not yet concluded its
glittering. [4] The railing of the Hosui-in at the water’s
edge withdrew with the greatest modesty (3), while on its
eaves the railings of the Choondo, supported by its
Indian-style brackets, thrust out its breast dreamily

towards the pond. (4,(255-256)

BT EHFERELZOERICH S 2 ENTETIEKRT 5, [4] Tk, &R O IR EE AL S,
TTCTHENBHERFIN TS, Ba) [2]IFEEAETIXZ2WH OO, (8a) [2] THRER(2) ® TR .2 T\
7o) BEELAEBFOREEEGR NS, 8b) 2] TENZEFELTIMENIEEIN TS, A
ZTW= tWnW) BREEBENI., BARICAZTZEWI =27 UV ANRH DI L “I could see” 12
X TRESIELTRE] EWIHITTAEOERENELE SN D,

1B ROWIZ EOWEEL A RO EERELRP FARANRE, BT ROWBIZEOENPILE, HOMRED
HITHENTRIL T ON 25, (B{LFERR) On the sea of heaven/ the waves of clouds rise,/ and I can see/ the moon ship
Disappearing/ as it is rowed into the forest of stars. (GEFEFR[ H AFEZFIFR I DL HZ L Jpp.134-135 B/, H B (2008)
I OFIFRITERELRL TOD,










4. &I

EOIFEEEOHES WML K E W IIFREIZH D £ TEEROBAMBIC L Y S EDEEFE
Vit 7o, AR CIX, ZEMRICBT 28B O ANEIZB L ST« TT i &2 1T 572, 2 ETITEA
EFIRR DHEIFR & HERFIZ DWW TR - 72, Ki< 3E T [T&MF] 10 |izB I 2B AMLOHIBRC, B
BREOERDKIEZTEEBIIONWTER L, BEOKER 10 EOEBFLIEO DT —/NF 2
TR EFERSCE CIERE S ERD Z ENbhoTz, L LIRS Z BT 72 SC3EEM & L TR
L7k &, RXEFER>TIHAIBRHEDLDTIERWTEA S D),
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b F2Z (2006) [FHFFEORKR - AAFORE < LFOEHR>O LA JNHKT v 7 A

W aiE (1967) THAXFHROBEGR L ERE—FIC=Z=FHELR &MF] OXEFRLF
LELT—) [EEEKWwE] 7,2),pp.171-195
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AT [ 7E (2006) [ HASCFERGRONT & < - —1 BBFnE
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AATBARR (2012) TREESRD 25— /NFEE
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